


Willkommen in Thüringen!

Wo Urlaub noch Erholung ist 
Das Reiseland Thüringen 

Abwechslungsreiche Landschaften, 
eine sagenhafte Dichte an Burgen 
und Schlössern, eine unvergleich-
liche architektonische und kultu-
relle Vielfalt und jede Menge      
Freizeitspaß – dafür steht das Ur-
laubsland Thüringen. Das Beson- 
dere ist, dass alle Attraktionen so 
dicht beieinander liegen: Tagsüber 
durch die Natur streifen, nachmit-
tags in romantischen Altstädten 
bummeln oder auf einer Burg            
in vergangene Zeiten entfliehen, 
abends die vorzügliche Thüringer 
Küche und einen kulturellen Le-
ckerbissen genießen – das ist ohne 
weiteres möglich. Seit Goethe hat 
keiner die Vorzüge Thüringens  tref-
fender zusammengefasst: „Wo noch 
in deutschen Landen findet man so-
viel Gutes auf so engem Fleck?“. 

Erfurt, Weimar, Eisenach & Co: die 
Thüringer Städte laden mit einer 
Mischung aus Geschichte und Tra-
dition, Kultur und Freizeitspaß, 
Moderne und Klassik zu einem Be-
such ein. 

Seien Sie willkommen 
und entdecken Sie selbst!

Welcome to Thuringia!

The region‘s unique tourist 
attractions, dramatic scenery, 
excellent cuisine and friendly 
hospitality are guaranteed to 
provide you with the ideal German 
holiday. It is difficult to find 
another region in Germany that 
offers so many impressive cultural 
venues in such a compact area as 
Thuringia. 
The cities and towns of Thuringia 
are filled with an array of cultural 
sights and will delight visitors with 
their well preserved centres, 
architectural jewels and exciting 
events. If one plans to travel on the 
traces of famous personalities like 
the composer Bach or the reformer 
Luther or if you look for UNESCO 
World Heritage Sites, Thuringia is 
your perfect travel 
destination!

The region also offers amazing 
landscapes and an abundance of 
outdoor activities, such as hiking, 
cycling, skiing, canoeing and much 
more.  Here, traditional art also 
lives on. The region is world 
renowned for glass blowing, fine 
porcelain, children‘s toys and 
traditional Christmas decorations.

Be welcomed and discover 
for yourself!

Willkommen in Thüringen!

Auf nach Meiningen!

Ich erinnere mich noch, als wäre es 
erst gestern gewesen…
Ein herrlicher Spätsommertag im Jahre 
1988, ein schlaksiger 20-Jähriger, der 
sich nach seinem ersten Arbeitstag 
als Kellner auf Schloss Landsberg 
aufmacht, sein neues Zuhause zu 
erkunden... Ein erster Spaziergang 
durch den Englischen Garten, ein 
Buch lesend im Schlosspark sitzend, 
eine Einkehr im  „Goldenen Zwinger“ 
und ein Kopf voller Flausen…

Vieles hat sich seit dieser Zeit      
geändert. Alte Fassaden erstrahlen 
wieder in neuem Glanz, die Warte-
schlangen vor den Geschäften und 
Gaststätten gehören der Vergangen-
heit an und die Sorge um ein freies 
Hotelzimmer ist der Frage gewichen, 
wo man denn am bequemsten     
parken kann. 

Fremde Gäste wurden zu langjährigen 
Freunden, ehemalige Kollegen zu 
Angestellten und aus dem 1990 

Off to Meiningen!
I remember well, as if it were 
yesterday…………..

On a superb late summer day in the 
year of 1988, a lanky 20 year old, 
who after his first day as waiter at 
Schloss Landsberg Castle was off 
to explore his new home. A first walk 
through the English Gardens, 
sitting to read a book in the Schloss 
Park, a quick visit to the Goldener 

startenden Jungunternehmer ein 
Mittvierziger mit seinen „Meininger 
Hotels mit Flair“. Dem ersten Schritt 
in die Selbständigkeit folgten so 
manche Gratwanderungen ins Reich 
des Kommerzes und der Banken 
und aus dem Idealisten und beken-
nenden Christen ist ein Stifter       
geworden, der es lieber von Zeit zu 
Zeit mal wieder vorzieht, mit seinem 
Rucksack in die Welt zu ziehen an-
statt als Schlossherr selbstgefällig 
und träge zu werden.

Doch eines ist in all den Jahren ge-
blieben: Ein zauberhaftes Städtchen 
im „Grünen Herzen“ Deutschlands, 
ein Ruhepunkt mit vielen liebens-
würdigen Menschen, mit anspruchs-
voller Kunst und Kultur, mit allerlei 
Sport- und Freizeitmöglichkeiten 
und immer wieder spannend…

…eben immer eine Reise wert!

Wir freuen uns auf Sie und sagen
„Herzlich Willkommen 
in Meiningen!“

Ihr Uwe Klein & Team der 
www.meininger-hotels-mit-flair.de

Zwinger and a head full of pie in 
the sky ideas,…………..
Much has changed since this time. 
Old façades now shine freshly, 
the queues in front of the shops 
and restaurants are history and 
the worry of finding a hotel room 
have been replaced by the ques-
tion of where one can most 
con-veniently park the car.
New guests have become firm 
friends, former colleagues now 

employees and from the young 
beginner a now mid-40’s entre-
preneur with his ‘Meiningen 
Hotels mit Flair’. Following that 
first step into self-employment 
there was much tightrope wal-
king through the world of 
commerce and finance. A benefac-
tor has grown from the young, 
idealistic and practising 
Christian for whom it is some-
times necessary to withdraw into 

the world with his rucksack, 
instead of stagnating and indul-
ging himself as Lord of the manor.
But one thing has remained 
unchanged in all these years:
An enchanting city in the ‘Green 
Heart’ of Germany, a place to 
relax with kind and gracious 
people, with discerning art and 
culture, with various sport and 
leisure time possibilities and 
never-theless exciting…………..

…..always worth a visit!
We look forward to greeting 
you with a warm welcome to 
Meiningen.

Your Uwe Klein and team from
www.meininger-hotels-mit-flair.de

Loipen und Wanderwege am Rennsteig

Woodjump Hochseilgarten Oberhof

Werratalradwanderweg

Erlebnis Bergwerk Merkers 

Kanutour entlang der Werra



Herzlich willkommen!

Meiningen zählt zu den ältesten 
und bedeutendsten Städten in Süd-
thüringen im Herzen Deutschlands. 
Die Stadt liegt eingebettet zwischen 
sanften Hügeln an den Ufern der 
Werra. Auch als „Porta Frankoniae“ 
bezeichnet, ist Meiningen seit jeher 
ein wichtiger Handels- und Ver-
kehrspunkt in Richtung Franken, 
Rhön und zum Thüringer Wald. 
Von 1680-1918 auch Residenzstadt, 
entwickelte sich die Stadt zu einem 
geistig-kulturellen Zentrum von 
überregionaler Bedeutung. Dazu 
trugen namhafte Vertreter des   
Meininger Herzogshauses ebenso 
bei wie bedeutende Schauspieler, 
Musiker und Geistesschaffende.

Welcome!

Meiningen ranks among the oldest 
and most important cities of south 
Thuringia which is in the heart of 
Germany. The city is embedded 
between gentle rolling hills along 
the banks of the Werra river.  Also 
known as „Porta Frankoniae “, 
Meiningen has always been an 
important trade and travel centre 
in the directions of Franconia, 
Rhön and the Thüringer Forest. 
From 1680-1918 as a Residence 
City , it developed into an intellec-
tual and cultural centre of cross 
regional importance. This was due 
to the noteworthy representation of 
the Dukes of Meiningen, well 
known actors, musicians and 
intellectual and creative muses.

Das berühmte Theater und Schloss, 
auf dem Weltmarkt strebende Hoch-
technologieunternehmen, zahlreiche 
Banken, moderne medizinische Ein-
richtungen, Verwaltungen und ein 
klassizistisches Stadtbild mit groß-
zügigen Parkanlagen und herrlich 
restaurierten Gebäuden - so ließe 
sich Meiningen heute unvollständig 
beschreiben.
Zwei weitere Anziehungspunkte 
sind z. B. Europas größte Kluft- und 
Spaltenhöhle sowie das berühmte 
Dampflokwerk.

The famous theatre and palace, 
world class technology enterprises, 
numerous banks, modern medical 
establishments, administration and 
a classical  townscape with 
generous parks and wonderfully 
restored buildings – would be the 
best way to describe the Meiningen 
of today. Two further points of 
attraction are  Europe´s largest 
chasm and column cave as well as 
the famous steam locomotive work. 

Freizeitzentrum „Rohrer Stirn“

Schlosspark

Dampflokwerk

Goetz-Höhle

Büchnersches Hinterhaus

Marienkirche

Meininger Theater

Traditionelles „Hütesfest“ mit Umzug

Meiningen

Dolmar - Ausflugsstätte und Flugschule

Schloss Elisabethenburg



...das Windsor Schloss 
von Thüringen

Es war einmal... und ist auch 
noch! Geht man von Meiningen 
aus durch das liebliche Tal der 
Werra, so gelangt man zu jenem 
schön bewaldeten Bergkegel, auf 
dessen Höhen einst die Ruinen 
einer mittelalterlichen Burg den 
Betrachter verzauberten. Im    
Jahre 1836 erwarb Seine Hoheit, 
Herzog Bernhard II. Erich Freund 
zu Sachsen-Meiningen, den Hof 
Landsberg und beschloss auf dem 
Ruinenhügel die Wiederaufrich-
tung eines Schlosses. 
Seine Schwester, die Königin 
Adelheid besuchend, hatte er sich 
in England für die Schlösser der 
Windsors begeistert und ruhte 
nicht eher, als bis er sich zwi-
schen 1836-1844 durch Hofbau-
rat Doebner sein Märchenschloss 
hatte errichten lassen. Ob im 
reich verzierten Rittersaal oder in 
der urigen Burgschänke, keinen 

Landsberg Castle, Meiningen – The 
“Windsor Castle” from Thuringia

Once upon a time….  and still today!  
If one goes through Meiningen and 
through the lovely Werra Valley, to 
arrive at a forrested hilltop, upon 
which the ruins of a medieval castle of 
national resistance enchanted the 
viewer. In 1836 Duke Berhard II, and 
Erich Freund to Saxonia-Meiningen 
aquired this hilltop ruin, and decided 
to rebuild a castle on this site.
Whilst visiting his older sister, Queen 
Adelheid  in England(1792 – 1842) 
(from 1830-1837 Queen Adelaide, 
wife of King William IV) he was en-
thralled by the castles of the Wind-
sors, and would not rest until between 
1836-1844 he had through the court 
architect erected his fairy tale castle 
in the neo-gothic style he had fallen in 
love with.

Whether in the ornately decorated 
Knights hall, which is also used  for 
wedding ceremonies by the Meiningen 
Registery Office, or in the unique 
Castle Bar, one could not imagine 
a more delightful place to enjoy an 
exceptional meal or a knights’ 
banquett.



The towers and  rooms with their 
ornate walls and painted glass have 
been skilfully turned into hotel 
rooms and suites with  four poster 
beds. 
However, if one experiences the urge 
to enjoy a sunny day outside, one 
can do so on the large terrace, or 
still one’s hunger in the cosy beer 
garden, or even climb the 100 steps 
of the spiral staircase to the obseva-
tion tower.

Conveniently located in the middle 
of the “Green heart of Germany”, 
only 3 km from the A71, in the theat-
re and residence city one can arran-
ge either a church or civil wedding 
ceremony, on Wednesdays this can 
even be arranged in the castle.  
Pure romance as found in a Grimm 
Fairytale…

reizvolleren Ort könnte man sich 
zum erlesenen Speisen oder       
ritterlichen Mahle erträumen. 
Aus den mit Wand- und Glasma-
lereien aufwendig gestalteten 
Turmzimmern und Gemächern 
des Schlosses haben geschickte 
Hände ebenso stilvolle wie         
bequeme Gästezimmer und Suiten 
mit Himmelbetten entstehen    
lassen. Drängt es einen aber an 
sonnigen Tagen nach draußen, so 
kann man auf einer weitläufigen 
Terrasse oder im Biergarten sei-
nen Appetit stillen oder aber die 
100 Stufen der Spindeltreppe des 
Aussichtsturmes emporsteigen. 
Da, wo sich Ephraim Kishon, 
Boney M. oder die Berliner    
Philharmoniker schon wie zu 
Hause fühlten, werden auch Sie 
sicherlich unvergessliche Tage 
verleben.



Über die Stadtgrenzen hinaus be-
kannt wurde das von Hofbaurat 
Fritze erbaute Haus, in dem der 
Überlieferung nach die Thüringer 
Klöße erfunden wurden, durch 
das „Lied vom Hütes“, aus der 
Feder des berühmten Dichters 
Rudolf Baumbach. 
Der Begriff Schlundhaus ist frän-
kischen Ursprungs und bedeutet 
Rathaus oder auch Ratskeller. In 
dem damaligen Meininger Rat-
haus am Marktplatz befand sich 
im unteren Stockwerk das so     
genannte Schlundhaus, d.h. der 
Ratskeller, der auch in anderen 
Orten der ehemaligen Grafschaft 
Henneberg und des Grabfeldes 
diesen Namen führte. 

The building by court architect 
Fritze became well known out-
side of  the city boundaries due to 
the presentation of the 
discovery of Thueringia 
Dumplings with the “Song of the 
Dumplings” from the quill of the 
famous poet Rudolf Baumbach. 
And even today, the National 
Trust protected Schlundhaus, not 
far from the Meiningen Theatre, 
is still renown for the “favorite 
dish” of the Meininger. After 
complete refurbishment, as well 
as our historic Guests` Salon 
with fireplace and library, a Club 
and Conference Room, a small 
beergarden patio, there are (to-
gether with our accomodation in 
Rautenkranz) 20 hotel rooms and 
an underground garage.

Kaminzimmer



Bereits im 16. Jh. wurde die 
„Schlundgasse“ nach ihm benannt 
und nach dem großen Stadtbrand 
im Jahre 1874, dem auch das Rat-
haus zum Opfer fiel, bekam das 
„Haus zum Stern“ in der Schlund-
gasse diesen Namen. 

Im Jahre 1906 wurde das Schlund-
haus in seiner heutigen Gestalt 
nach dem Vorbild des Merkel-
schen Hauses mit seinem präch-
tigen Erker und dem ganzen 
Reichtum seiner Formen und Far-
ben nachgebildet.

Und so steht das denkmalge-
schützte Schlundhaus, unweit 
vom Meininger Theater entfernt, 
auch heute noch als Inbegriff für 
die „Leibspeise“ der Meininger.
Nach kompletter Rekonstruktion 

stehen Ihnen heute neben unserer 
historischen Gaststube mit Ka-
min- und Bibliothekszimmer ein 
Vereins- und Konferenzsaal, eine 
kleine Biergartenterrasse im      
Innenhof des Hauses, sowie zu-
sammen mit unserem Gästehaus 
Rautenkranz insgesamt 20 Hotel-
zimmer und eine hoteleigene 
Tiefgarage zur Verfügung.

Der vorherrschend mit Andreas-
kreuzen geschmückte Rauten-
kranz stammt aus der Mitte des 
16. Jh. und wurde mehrfach um-
gebaut und erweitert. Sein Name 
verweist dabei auf eine einst        
im Hintergebäude betriebene 
Schankwirtschaft mit Tanzsaal, 
die bereits zu früheren Zeiten ein 
beliebter Ort für gesellige Stun-
den war.



Was gibt es schöneres, als in einer 
entspannenden Atmosphäre mit 
Freunden bei hausgebackenen 
Leckereien und einer guten Tasse 
Kaffee zu verweilen? Bestimmt 
nicht vieles und gewiss erst recht 
nicht, wenn dazu noch    klassische 
Musik am Flügel erschallt oder 
sommerliche Temperaturen in   
einen romantischen Garten einla-
den... Dies alles und vieles mehr 
können Sie im Hotel Garni &    
Barock-Café „Ernestiner Hof“         
erleben. Neben den stilvoll und 
individuell eingerichteten Zim-
mern steht den Gästen außerdem 
eine romantische „Brahms-Suite“ 
zur Verfügung, benannt nach dem 
musikalischen Entdecker des 

What could be nicer than to while 
away your time in a relaxed 
atmosphere with friends, a good cup 
of coffee and home made delicacies?
Probably nothing and particularly 
when invited by classical music 
played on a grand piano or the 
summer temperatures in a romantic 
garden.
All this and much more can be 
experienced in the Hotel Garni and 
baroque café “Ernestiner Hof”. 



wohl bekanntesten Bewohners des 
Hauses, dem Klarinettisten Richard 
Mühlfeld. Denn nicht umsonst      
widmete Brahms dem begnadeten 
Musiker der Meininger Hofkapelle 
eigens ein Klarinettenquintett, wel-
ches Mühlfeld in der Folgezeit welt-
weit berühmt machte. Eben ein ganz 
besonderer Ort für ebenso besondere 
Anlässe...  

Beside the individually well-appointed 
rooms, guests may also use the romantic 
“Brahms Suite” named by the most well 
known resident clarinettist Richard 
Mühlfeld. Brahms composed a clarinet 
quintet, which he dedicated to Mühlfeld 
(a member of the Meiningen Court 
Orchestra), who in turn made it famous 
worldwide. So a very special place for 
that special occasion...

Garten im Innenhof



Unser Haus, welches Geschichte 
und Moderne geschickt kombi-
niert - in der Nähe des Töpfe-
marktes, dem ältesten Stadtgebiet 
Meiningens gelegen. 
In den denkmalgeschützten Gemäu-
ern des 1879 errichteten Gefäng-
niserweiterungsbaues finden Sie 
heute ansprechende Übernachtungs-
kapazitäten mit 39 Einzel- und 
Doppel“zellen“ – ideal für Reise-
gruppen sowie Tagungen, aber 
auch individuell reisende Gäste. 
Neben dem modernen, lichtdurch-
fluteten Frühstücks- und Bankett-
raum erwartet unsere Gäste als 
ganz besondere Attraktion das 
Skyline-Restaurant „M. Christo“ 
über den Dächern von Meiningen, 
das Ihren Aufenthalt mit Sicher-
heit zu einem unvergesslichen   
Erlebnis werden lässt!

Our establishment which skillfully 
combines history with modern 
trends, is conveniently located in the 
vicinity of the “Toepfer” market, the 
oldest  city section of Meiningen.  In 
the National Trust protected walls  
of the 1879  erected extension to the 
prison building, you are able to find 
appealing overnight accommo-dati-
on, with capacity for 39 single and 
double “cells “- ideal for both indi-
vi-duals or  travel groups as well as 
conferences. Apart from the modern, 
abundantly lit breakfast and 
banquette room, a rather special 
attraction awaits our guests with the 
Sklyline restaurant “M. Christo” 
overlooking the rooftops of Meinin-
gen, ensuring that your stay will be 
an unforgettable experience.   



Unser Haus mit Vergangenheit...
was würden sie uns wohl berich-
ten, wenn die dicken Steinmau-
ern, Zinnen und Zellen erzählen 
könnten…? Die im Jahr 1844  
unter der Leitung von Hofbaurat 
August Wilhelm Doebner im 
neugotischen Stil gebaute Haft-
anstalt wurde bis in die 60-er  
Jahre als Gefängnis genutzt. Aus 
einem vor Zeiten „Ort des Unbe-
hagens“ ist heute ein gemütlicher 
Irish Pub mit Biergarten und 

einem kleinen Freisitz über die 
vom Werra-Wasser gespeisten 
Bleichgräben entstanden. Dazu 
lädt ein separater Zellentrakt bei 
einem zünftigen „Knastessen“ 
zum urigen Verweilen ein und 
verspricht ein Gastronomieerleb-
nis der etwas anderen Art. 

Our house with a past. What would 
the thick stone walls, battlements 
and cells be able to tell us  if they 
could talk ?
The Gothic style detention centre 
built in 1844 under the guidance of 
court architect August Wilhelm 
Doebner was used up until the 
1960´s as a prison. What was once 
“a place of uneasiness” had today 
become a cosy Irish pub with a beer 
garden and a small “al fresco” area 
above the previous bleaching canals 
which are fed by the Werra river. A 
separate cell corridor invites one to 
partake of the delicious “prison 
meal”, to spend some time in the 
cosy surroun-dings, and promises a 
gastronomical experience of a diffe-
rent kind.    



Unsere Veranstaltungsresidenz – 
1892 im englischen Tudor-Stil er-
baut als Witwensitz von Helene 
Freifrau von Heldburg (3. Gemah-
lin des Theaterherzogs Georg II.). 
Nach umfangreichen Rekonstruk-
tionsmaßnahmen im Jahre 2004 
präsentiert sich das Palais am 
Prinzenberg heute als exklusive 
Veranstaltungsdestination mit 
zwei festlichen Bankettsälen, 
einem gemütlichen Kamin- und 
Billardzimmer, einer großzügigen, 
Freilichtbühne sowie 4 freund-
lichen und gemütlichen Ferien-
wohnungen. 
Am Stadtrand oberhalb der Werra 
in einem idyllischen Parkgebiet 
gelegen, sind es nur 10 Minuten 
Fußweg bis ins historische Stadt-
zentrum von Meiningen.

The English Tudor style building, 
which was designed by court builders 
Fritze and Behlert and finished in 
1892, was the former widow’s resi-
dence of Helene Freifrau von Held-
burg, who was the third wife of the 
theatre duke Georg II. This building 
was reopened in 2004 as `Palais am 
Prinzenberg’ after much careful and 
extensive reconstruction. In the style 
of a private residence set on the edge 
of the city overlooking the river Wer-
ra and in wonderful parklike sur-
roundings, it offers four luxuriously 
appointed holiday units, a romantic 
fireplace room, a billiard room as 
well as an open air stage in the rear 
courtyard. Here you can relax in the 
summer evening. Whether for wed-
dings, class reunions, family celebra-
tions or business meetings, there are 
also exclusive lounge and conference 
rooms in this historical atmosphere. 



Die Liebe allein versteht das 
Geheimnis, andere zu beschenken
und dabei selbst reich zu werden.

Die wichtigsten Zutaten für den 
„schönsten Tag im Leben“: der 
richtige Partner, das Schweben 
auf Wolke 7, Herzklopfen beim 
entscheidenden JA, die richtige 
Freude und Feierstimmung und 
natürlich – eine perfekte roman-
tische Kulisse! Ob in trauter 
Zweisamkeit oder bei einem     
rauschenden Hochzeitsfest mit        
Familie und Freunden, ob exklu-
sives Bankett, Thüringer Tradition 
oder mittelalterliches Mahle – in 
unseren Meininger Hotels mit 
Flair finden Sie ganz bestimmt 
den passenden Rahmen. Und wer 
schon immer davon geträumt hat, 

Weddings

Love alone understands the secret 
that in giving to others one becomes 
wealthy.

The most important ingredients for 
that ‘special day of your life’: The 
right partner, floating on cloud nine, 
heart flutters when ‘I do’ is said, the 
right friends and celebration atmos-
phere and of course a perfect, romantic 
backdrop! Whether privately as a 
pair or with family and friends for a 
full wedding breakfast; whether an 
exclusive banquet, Thuringian tradi-
tions or a medieval feast – you will 
most certainly find the appropriate 
surroundings in our Meiningen 
Hotels mit Flair. For those who have 

sich das JA-Wort in einem rich-
tigen Märchenschloss zu geben, 
dem bietet das Meininger Stan-
desamt jeweils mittwochs auf 
Schloss Landsberg die Möglich-
keit dazu! Wir würden uns freuen, 
Ihren „schönsten Tag im Leben“ 
auszurichten. Gern beraten wir 
Sie persönlich bei der Planung 
und Vorbereitung Ihrer Hochzeits-
feier, damit Sie IHREN großen 
Tag als perfekten Start in das    
Leben zu zweit in Erinnerung   
behalten. 

always wished to exchange vows in a 
real fairytale castle, the Meiningen 
Registry Office even makes this 
possible every Wednesday in Schloss 
Landsberg Castle. We would be 
pleased to organise and realise that 
‘special day of your life’.
It is with pleasure that we advise and 
assist you with planning your wedding 
celebrations so that your day, as start 
to your life together, remains a vivid 
and happy memory.

Biathlon-Ass Sven Fischer 

feierte seine Hochzeit 

auf Schloss Landsberg



In unseren Meininger Hotels mit 
Flair finden Sie vielfältigste      
Veranstaltungsmöglichkeiten, 
vom Besprechungszimmer für    
6-8 Personen bis zum Tagungs-
raum für 80 bis 100 Teilnehmer. 
Unsere geschichtsträchtigen  Häu-
ser sind keine nüchterne Tagungs-
hotels mit standardisierten Ta-
gungsräumen – bei uns finden Sie 
eine außergewöhnliche, histo-
rische Tagungsatmosphäre, die zu 
Kreativität anregt und gleichzei-
tig eine willkommene Abwechs-
lung zum schnelllebigen Arbeits-
alltag bietet. Ob Tagungen,    
Schulungen, Workshops, Events, 
Firmenpräsentationen oder Jubi-
läumsveranstaltungen – mit un-
seren langjährigen Erfahrungen, 
geschulten und qualifizierten   
Mitarbeitern sowie umfang-
reichen Kontakten vor Ort sind 
wir sicherlich auch für Sie der 
richtige Partner. 

Conferences

Meiningen Hotels mit Flair offers 
many event possibilities ranging from 
meeting rooms for 6 - 8 people to 
conference rooms for 80 – 100. Our 
historical buildings are not only 
sombre conference rooms in plain 
surroundings, rather unusually histo-
rical conference surroundings which 
tantalise creativity and at the same 
time offer a pleasant change to the 
daily routine. Whether for con-
ferences, further training, workshops, 
events, company presentations or 
jubilee celebrations, our well-trained 
and polite staff, as well as with our 
vast on site contacts, we are the right 
partner for you.

Tagung und Event

Kunst und Gourmet
Genießen Sie ein kulinarisches   
4-Gang-Menü, deftiges Knastessen 
oder rustikales Rittermahl und 
gönnen Sie sich einmalige Thea-
ter- & Kabaretterlebnisse mit ver-
schiedenen Künstlern und einem 
ihrer zahlreichen Programme, 
oder speisen wie es einst Knastis 
oder die Ritter getan haben...
Bei absurder Komik, schreienden 
Kostümen und fetzigen Songs 
kommt garantiert keine Lange-
weile auf! 



Buchungs- und Veranstaltungszentrale
Meininger Hotels mit Flair GmbH • Palais am Prinzenberg

Helenenstraße 1, 98617 Meiningen
Tel. 03693/88190, Fax: 03693/881919

E-Mail: info@meininger-hotels-mit-flair.de
Unsere Buchungshotline: 0800/6738295

 (gebührenfrei aus dem Festnetz der Deutschen Telekom)

HHHHSchloss-Hotel „Landsberg“ • Landsberger Straße 150, 98617 Meiningen
Tel. 03693/44090, Fax: 03693/440944 • E-Mail: landsberg@meininger-hotels-mit-flair.de

HHHHotel Garni & Barock-Café „Ernestiner Hof“ • Ernestinerstraße 9, 98617 Meiningen
Tel. 03693/478053, Fax: 03693/478055 • E-Mail: ernestiner-hof@meininger-hotels-mit-flair.de

HHHStadthotel „Schlundhaus & Gästehaus Rautenkranz“ • Schlundgasse 4, 98617 Meiningen
Tel. 03693/813838, Fax: 03693/813839 • E-Mail: schlundhaus@meininger-hotels-mit-flair.de

Erlebnis- & Gruppenhotel „Altes Knasthaus Fronveste“ • An der Oberen Mauer 1-3, 98617 Meiningen
Tel. 03693/478641, Fax: 03693/503597 • E-Mail: fronveste@meininger-hotels-mit-flair.de

www.meininger-hotels-mit-flair.de
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